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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbBI

Pedepupyemass  auccepranvoHHas — paboTa  TOCBSIIIEHA  MCCIIEIOBAHUIO
koHuentochepsr “WEATHER” B aHrnmuiickoil IMHIBOKYJIBTYPE M BBITIOJIHEHA B PyCIie
KOTHUTHUBHOTO u KYJbTYPOJIOrMYECKOTrO HaIpaBJICHUIN COBpPEMEHHOM
JIMHTBOKOHIIENITOJIOTUH, COYETAIOIIUX B c€0€ KOMILJIEKCHBIN aHaJIW3 B3aUMOCBS3H S3bIKA,
CO3HAHUS U KYJIbTYPBHI.

Ha coBpemenHOM 3Tare pa3BUTHS JTUHTBUCTUKU MPOOJIEMbI B3aUMOCBSI3U S3bIKa,
MBIIIUICHUSI U HAITMOHAIBHOM KYJIbTYpbl HAXOJATCS B LICHTPE BHUMaHUs yueHbIX. Hayka
O SI3bIKE MPUOOPETAET KOTHUTHUBHYIO M aHTPOIMOLEHTPUUECKYIO HAMPaBICHHOCTh, YTO
HaXOJUT OTPaKEHUE B TAKMX aKTYaJIbHBIX HAINPABICHUSX KaK JUHTBOKYJIbTYPOJOTHS U
JIMHTBOKOTHUTOJIOTUS. [aHHBIE HampaBieHUsT JUHTBUCTUKKA OPUEHTHUPOBAHBI Ha
WU3YUYEHHE $S3bIKA B MapaJurMe, B IIEHTPE KOTOPOM HAXOAuTCA 4YesnoBeK. M3yueHwue
KOHIIETITOB, (POPMUPYIOITUX €0 KOHIIETITYAIbHYIO CUCTEMY U SI3bIKOBYIO KAPTUHY MHPA,
MO3BOJISIET UCCIIEI0OBATh MEHTAIUTET U 00pa3 MBIILJICHUS KaK OTJEIbHOI0 MHIUBHIA, TaK
U 11es1oro Hapoaa. s npeacraBuTesneil OpuTaHCKON HAIMK OJHUM M3 TaKUX KOHIENTOB
sBiusercss  konnent  “WEATHER”  («IIOI'O/IA»), BaXHEWIIMA  KOMIIOHEHT
HallMOHAJIBHOW KOHIENTOC(hephl, MpUHAIICKAIMNA 0a30BOMYy KOMMYHUKATHUBHOMY
0JIOKY OPUTAaHCKOTO COITMyMa.

Cdepa noroiHbIX SBJICHUN HOCUT YHUBEPCAIBHBIN XapakTep I BCEX KYJIbTYp U
Hanuii. Iloroma mpencraBisieT co0Oi yCIOBHS, B KOTOPBHIX YEIIOBEK HAXOJIWUTCS Ha
MPOTSKEHUU BCEro JKM3HEHHOTO IYTH, BIUSET HA €r0 CaMOYyBCTBHE, HACTPOCHUE U
pa3JIMuHbIE aCTIEKTHI KU3HU, TaAKKE Kak paboTa, CeIbCKOEe X03MCTBO, JOCYT, TPAHCIIOPT
u 1p. labIME cl10BaM#u, TIOT0/1a OTIPEIEIISIET YCIOBHUS CYIIIECTBOBAHUS OOIIECTBA, 3a/1aBast
CBOM MpaBwia. JJaHHBIMU 0OCTOSITEILCTBAMH MPOJIUKTOBAHA HEOOXOAMMOCTh aHalu3a U
u3ydeHus: (peHOMEHa TMIOTOJbI, TIOCKOJIbKY OHa 3aHUMAEeT BIMATEIBHOE MECTO B
HallMOHAJIBHOW KYJIbTYPE U KapTHUHE MUpPA aHIJIMYaH Ha TPOTSHKEHUU MHOTUX CTOJIETHM,
XapaKTepU3yeTcsl BBICOKOM 3HAUYUMOCTBIO M OOBEKTUBHPYETCS B  S3BIKE W

KOMMYHHKaTHBHOﬁ ACATCIBbHOCTH HAllN OOJILIITAM KOJIMYECTBOM JIEKCHYECKUX CANHUII.



JIist aHTJIMYaH 1MOTo/1a SIBJSIETCS. HE TOJIBKO HEOTHEMIIEMOU YaCThIO KU3HH, HO M OJTHON
U3 CaMbIX MOIYJISIPHBIX, aKTYaJbHBIX U IMTUPOKO 00CYKITaEMBIX TEM Pa3roBOpa.

Takum oOpa3zom, 00BEKTOM HCCIEAOBAHMS  SIBIsIETCA  KOHIenTocdepa
“WEATHER” 1 ee KOMIIOHEHTHI B aHTJIMICKOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

IIpeamerom UCCJICIOBAHUS BBICTYIIAIOT JIEKCUYECKHE CpeJICTBA,
oobekTuBHpytomue KoHuenrochepy “WEATHER” B anrnuiickom s3bike.

Heabo paboThl SABIAETCS KOMIUICKCHOE JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOE W
JMHTBOKOTHUTUBHOE MCCIIEJJOBAHUE COJEpXKaHUS, OCOOEHHOCTEH U creuuduku
opranuzanuu koHuenrochepsr “WEATHER” myTem BbISIBJICHUS M aHAIU3a SI3bIKOBBIX
CPEIICTB, PETPE3CHTUPYIONINX TAaHHYIO KOHIIETITOC(hEpy B aHTJIMIUCKOMN JIMHTBOKYJIBTYPE.

Lens wuccnemoBaHusi 00yclOBUJIAa HEOOXOAMMOCTb TIOCTAHOBKHM U PEIICHUS
CJIEIYIOLIMX 32124

1. Onpenenutb TEOPETUUECKYIO M METOJIOJIOTHYECKYI0 0a3y HCCIIeIOBAHUS;

2. Oxapakrepu3oBath (P€HOMEH MOT0/Ibl B AaHTTUHUCKON KYJIbTYpE, B TOM YHCIIE C
COLMOKYJIbTYPHOM TOUKHU 3PEHUS;

3. Ha marepuasie accolMaTUBHBIX CJIOBapel W Te3aypyCOB aHTIMHUCKOTO S3bIKa
BBIJICIUTh OCHOBHBIC  KOHIIENTHI, COCTAaBJSIONIAE CTPYKTYPy KOHIENTOCHEPHI
“WEATHER”;

4. Ha maTepuasie aBTOPUTETHBIX TOJKOBBIX, STUMOJIOTMUECKUX, CHHOHUMHUYECKHUX,
(bpa3eonoruIecKux CIOBapei, Te3aypyCcoB aHTIMHCKOrO s3bIKa W JaHHBIX KOpITyca
anrnuiickoro s3eika  British  National Corpus BbIsIBUTB, CHCTEMAaTH3WPOBATh W
MIPOAHATIM3UPOBATH S3BIKOBBIC CPEICTBA PEIIPE3CHTAIIMH KOHIICTITOB;

5. Ha ocHOBe CpeiCTB SI3IKOBOM pENpe3eHTAINA KOHIICTITOB M UX KOTHUTHBHBIX
XapaKTEPUCTHK onucaTh ocodennoctu konuenrocheps “WEATHER” u cmonenuposats
€e CTPYKTYpY.

Teoperuyeckylo U MeTOJ0JOTHYECKYH) OCHOBY WCCJICIOBAHUS COCTABUIIH
paboOThl OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX CIEIUATUCTOB B OOJIACTHU JIUHCBOKYIbIMYPHBIX
(E.M. Bepemarun, B.B. Bopooses, B.I. Kapacuk, T.A. KomoBa, B.B. Kpacubix, B.I'.
KocTomapos, B.A. Macnosa, FO.C. Ctenanos, B.H. Tenus u 1p.) u 1une60Kk0cHUMUBHBIX

uccneoosanuti (O.B. AnexkcannpoBa, H.®. Anedupenko, A.Il. babGymkun, H.H.
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bonneipes, A. BexOunkas, O.J[. Bumnasakora, B.3. JlembsinkoB, A.B. KpaBuenko, E.C.
Kybpsikosa, 3./1. [Tomosa, I'.I'. Cnpimukun, U.A. CTepHUH U Op.), NCUXOAUHSBUCTNIUKY
(A.A. 3anesckas), meopuu medxckyiomyprou xommynuxayuu ([1.b. T'ynxos, FO.H.
Kapaynos, B.B. Kpacubix, C.I'. Tep-MunacoBa u ap.), a3seikosou kapmunsl mupa (H.J1.
ApytionoBa, I'.B. Konmanckuit, I A. bpytsn, O. A. Kopaunos, M.B. Ilumenosa, b.A.
CepeOpeHHUKOB), a Takke obuemeopemuueckue pabomur (O.B. Anekcanapora, H./.
Apytionosa, H.b. ['Bummanu u np).

MatepuaJjioM MOCTYXUJIU JaHHbIE ABTOPUTETHBIX TOJIKOBBIX, STUMOJIOTHYECKUX,
(bpa3eonornuecKknx, CHHOHUMHUYECKHX CJOBapel AaHIJIMICKOrO f3bIKa, TE3aypycoB,
MaTepHallbl Pa3IMYHBIX CAHTOB U JaHHBIC KOpITyca aHrmicKoro s3bika British National
Corpus.

B uccnenoBaHuM NpUMEHSUICS KOMIUIEKC JOMOJHSIOMIMX IPYr Apyra MeTOHAOB
aHaJln3a: STUMOJIOTUYECKHUM, AE(PUHULMOHHBIM, COYETAEMOCTH (CHHTAarMaTu4yeckuil),
CUHOHUMOB (TIapaJurMaTU4YeCcKuil), MPOU3BOJHBIX (IE€pPUBALIMOHHBIN), KOMIIOHEHTHBIH,
MHTEPHPETALUOHHBIN, CPaBHUTENbHBIM, KIACCU(DUKAUUOHHBIM, KOHTEKCTyaJIbHBINU,
KOJIMYECTBEHHBIN, KOHLENTYaJbHbIM, KOTHUTUBHOTO MOJEIMPOBAHUSA, CILIOIIHOM
BBIOOPKH.

AKTYyaJIbHOCTh HCCIEAOBAaHUSA OOYCIIOBJIEHa COBPEMEHHBIMU TEHACHLIUIMU
pa3BUTHS JIMHI'BUCTUKY, OOILEH HAllPaBICHHOCThIO COBPEMEHHON HAYYHOW MapaurMsbl
U €€ HHTEpecoM K mpobieMaM B3aWMOJACUCTBUS S3bIKA, KYJBTYPbl M MBIIIJICHUS,
BOXKHOCTBIO MCCJICAYEMOM KOHIeNTOC(hEphl B aHTIUHWCKON KapTUHE MHUpa, pa3paboTke
pPa3IUYHBIX METOJUK KOHLENTYaJIbHOTO aHajin3a M HEOOXOJUMOCTBHIO KOMILJIEKCHOTO
onucaHusi 6a30BBIX KOHIICTITOB AHTIMICKOW JTMHTBOKYJIBTYPHI.

B nanHO#l paboTe mNpeAcTaBIEeHO KOMIUIEKCHOE OMNHMCAHHWE KOHLENTOCHEepH
“WEATHER” B anrnmiickom si3blke Ha Matepuaie JEKCUKOrpahuueCKuX HCTOYHUKOB U
KOpITyca aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, BBISIBJICHBI M ONMCAHbI XapaKTEPUCTUKH COCTABIISIONINX €€
KOHIIENITOB uepe3 JIEKCUYECKUE, MapeMUOIOTUYECKUE U (Ppa3eosornueckue CpeacTBa
JMHTBUCTUYECKON 00BEKTUBAIIMH, CMOJIETTUPOBAHA CTPYKTYpa KoHUenTocdepsl. B aTom

3aK/IIOYaCTCA HAYyYHasd HOBU3HA pa6OTBI.



TeopeTnueckasi 3HAUMMOCTH PaOOTHI OMPEEIIAETCS €€ BKIAJA0M B JAIbHEHIITYIO
pa3paboTKy JUHTBOKYJIBTYPHOTO, JIMHIBOKOTHUTHMBHOTO HAMpaBICHUM U TEOPUU
KOHIIENTOB, IOCKOJBKY pabdoTa MpEeACTaBIseT KOMIUIEKCHBIH MNOJIXOJ K H3Y4YECHHIO
OTJENBHOTO (PparMeHTa aHTIUNCKON KapTHUHBI MHUpA M JOIMOJHAET 3HAHUS O 0a30BbBIX
KOHIENTAaX aHTJIMICKON JTMHTBOKYJIBTYPHI.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH COCTOMT B BO3MOXKHOCTH  HCIIOJIb30BAHMS
pe3yapTaTOB W MaTepuajoB HCCIEIOBaHHWS B JIGKUUAX 1O JIEKCUKOJOTHH,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIMH, HAYYHO-UCCIIEI0BATENIbCKON
paboTe CTYyJEHTOB M aCIIUPAHTOB, MIPH Pa3padOTKE By30BCKUX KypCOB IO aHTJIUACKOMY
S3BIKY U B JIGKCUKOTPa(QHUECKON MpaKTUKeE.

Ha 3amurty BBIHOCATCS CIIEAYIOLIME OCHOBHBbIE MOJI0MKEHH .

1. Konuenrocpepa “WEATHER” 3aHumaer ogHO W3 KIIOYEBBIX MECT B SI3bIKE,
KYJIbTYp€ U KapTUHE MUpa aHIJIMYaH.

2. Konnenrocpepa “WEATHER” wumeeT mHMpPOKYyI0 MPEACTAaBIEHHOCTh B
JEKCUYECKOM, (Dpa3eosornueckoM M MapeMHUOJIOTUYECKOM (OHJIE aHTJIUKACKOTO
A3BIKA.

3. U3ydenne nexcudeckoro, (ppa3eosornueckoro M MapeMUOJIOTHYecKoro ¢GoHaa
A3bIKa MO3BOJISIET BBISIBUTH CPEJCTBA S3bIKOBOM OOBEKTHUBALIMM KOHIIENTOB U UX
KOTHUTHBHBIE XapaKTEPUCTUKH.

4. Copepxanue konuentochepsr “WEATHER” wmoxer ObITh HpeacTaBiIC€HO
COBOKYITHOCTBIO MEHBIIUX IO O0BEMY KOMIIOHEHTOB, @ HMMEHHO KOHLENTOB
“RAIN”, “SNOW”, “WIND”, “FOG”, “SUN”.

5. Kormentsr “RAIN, “SNOW”, “WIND”, “FOG” npeactaBisroT co00i JTEKCHKO-
CEMAHTUYECKUE TPYMIbI, BKIIOYAIONIME HAWUMEHOBAHMS IS Pa3IMYHBIX
MIPOSIBIICHUI OHOTO TMTOTOTHOTO SIBJICHMS.

6. Konuent “WEATHER” B aHrnmiickoil JHMHIBOKYJIBTYpE 3aKiiodaeT B cebe
IPEUMYIIECTBEHHO OTPUIIATEIbHbIE KOHHOTAIUH.

7. WccnemoBanne KOHIENTOB HAI[MOHAIBHOW KYyJbTYyphl TOMOTAaeT HW3y4aTh

MEHTAJIMTET, XapaKTeP U KaPTUHY MUPA HOCUTEJIEN JAHHOU KYJIbTYPBI.



CTpykTypa auccepTaluud ONPENeNseTCs] W3JI0KCHHBIMU BBIIIE LEISMH U
3ajayaMu  uccienoBaHusa. OHO COCTOMT U3 BBEACHMs, 2 TIJIaB, 3aKJIIOUYEHUS,
Ooubnuorpaduyeckoro crnucka u 2 npuiaoxenui. O0muii 00bem TekcTa cocrasiser 197
CTpPaHHIL.

Cnucoxk HMCHOJIb30BAHHOM JIMTEPATypbl COCTaBUll 235  HCTOYHHUKOB,
BKJIIOYAIONIMX  pabOThl ~ OTEUECTBEHHBIX W  3apyOeKHBIX  HCCIeAoBaTeleH,
JeKCUKOoTrpadudecKrue HCTOYHUKH, CIIPABOYHYIO JTUTEPATYPY, NEKTPOHHBIE PECYPCHI.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTAaTOB HCCJIAEI0BAHUSA OOCCIIEUYMBACTCA HMCXOIHBIMU
METOJO0JOTUYECKUMH TO3ULHUAMH, HIMPOKON HCCIEI0BATEIbCKON M TEOPETUUYECKON
0a30i1, Y4YUTHIBAIOLIEH JaHHbIC, HAKOIUICHHBIE OTEYECTBEHHBIMU U 3apyOeKHBIMH
YYEHBIMH, OMTOPOM HA TEPMHUHOJIOTMYECKH alapaTr U COBPEMEHHBIE IUHIBUCTUYECKUE
KOHIICMIMK, OOJIbIIUM O0BEMOM HCCIEAYEMOTO MaTepuaia, I[OCIeI0BaTeIbHOM
aprymeHTauuei. Jl0OCTOBEPHOCTh TAaKXKE ONPEIEISAETCS HCIOJIB30BAHUEM METOJOB,
COOTBETCTBYIOIIUX IIEJIAM, 33aJla4yaM U MPEAMETY HCCIIeIOBaHUs, COOIIOIEHUEM HOPM H
TpeOOBAHMM, MPEABIBISIEMBIX K JUCCEPTAMOHHBIM padOTaM Ha COMCKaHUE HAy4YHOUH
CTEIMEHH KaHauJaTa Hayk 1o crnenuaibHocTu 10.02.04 — repMaHCKUE SI3BIKH.

AnpobGanus paboTel npomnuia B (popMe 0OCYXKIEHHS OCHOBHBIX IOJIOKEHUN
WCCJIEIOBAHMS Ha 3aceJaHusX Kadeaphl aHTIIMICKOTO S3BIKO3HAHUS (PUIIOIOTHYECKOTO
dakynabTeTa MOCKOBCKOTO roCy/IapcTBEHHOTO yHUBepcuTeTa uM. M.B. JlomoHocoBa u
Ha XXIV MexayHapoaHOU HAydYHOU KOH(EPEHIIMU CTYIE€HTOB, aCIMPAHTOB U MOJIOABIX
yuenbix «JlomoHocoB-2017». [1o TeMe auccepraiiuy OmyoJIMKOBAHO 5 HAyYHBIX CTaTel
B W3JaHMSAX, PEKOMEHJOBAaHHBIX ISl 3alUThI B AUCCEpTAlMOHHOM coBete MI'Y mo
cnennasnibHocTH 10.02.04, m 1 HaydHas CcTaThsl B KypHaJe, BXOIALIEM B IEPECUYCHb

u3nanuii, pekomeHaoBaHHbx BAK npu Muno6puaayku Poccun.



OCHOBHOE COIEP KXAHUE PABOTHBI

Bo BBenenun 00OCHOBBIBAETCSI BHIOOP TEMBI UCCIEAOBAHUS, €€ aKTYaJbHOCTD,
OTIPEIETAIOTCA O0BEKT, TPEIMET, LIETH U 33Jaui padoThl, 0OTMEYAETCS] Hay4YHas HOBHU3HA,
MpaKTUYECKass U TEOPETUYECKasl IEHHOCTh, METOJbl HCCIeAOBaHUS, (HOPMYIUPYIOTCS
MOJIOKEHMS, BBIHOCMMBIE HA 3alllUTy, OIMUCHIBAETCS MAaTepuall HCCIECIOBAHUS U
CTPYKTypa paboThI.

I'maBa 1 «Teopernvyeckue M MeTOHOJOTHYECKHE OCHOBBI HMCCJIEIOBAHUS
konuentochepsl “WEATHER”» cocTout u3 yeThipex naparpados.

B maparpade 1.1 «TeopeTrudyeckne acneKTbl JUHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKUX U
JIMHTBOKOTHUTHBHBIX HccaenoBanuii koHuentocepst “WEATHER”» ocematorcs
HaIpaBJICHUS] JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUA W JIMHIBOKOTHUTOJIOTHMH, B paMKaX KOTOPBIX
paccMaTpHUBaeTCs MOHATHUE «KOHIENT» B JAHHOM HUCCIIEIOBAHNH, a TAK)KE TAKHUE SIBICHUS,
KaK KyJbTypa, B3aUMOJICMCTBUE SA3bIKA, KyJIbTYpbl U MBIIUICHUS, KAPTUHA MHUpPA U €€
Pa3HOBUHOCTH — SI3bIKOBAsi M KOHIIENTyalibHas (KyJIbTypHas) KapTUHA MUpA.

[TockoibKy B~ paMKax  aHTPONOLEHTPUYECKOW  MapaJurMbl  HUHTEPEC
uccleaoBareyield MmepekiaoyaeTess ¢ o0beKTa MOo3HaHMS (C sA3bIKAa) Ha CYOBEKT (Ha
4yelioBeKa),  MPOUCXOAUT  (GOpPMHUpPOBAHWME  JBYX  HAYYHBIX  HAIpPaBJICHHI:
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHM, KOTOpas HM3y4aeT #A3bIK KaK BOIUIONICHUE HAIMOHAIBHOM
MEHTaJbHOCTH, U IMHIBOKOTHUTOJIOTHH, UCCIEAYIONIECH OTPaKEHUE MBICIUTENbHBIX U
I03HABATEIBHBIX IPOLIECCOB YEIOBEKA B A3BIKE™.

MeXIUCUUIUIMHAPHBIM ~ OOBEKTOM  HCCIICIOBAHUS  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU U
JIMHTBOKOTHUTOJIOTUH SIBJISIETCSI KOHUENT. MBI pUIepKUBAEMCS TOM TOYKU 3PEHHUS, UTO
MCCJIEIOBAHNE KOHIICTITA B paMKaX OJHOTO U3 HAMpaBIICHU!, 6€3 00paIieHus K Jpyromy,
HEBO3MO>XHO, TTOCKOJIBKY JTaHHBIE MOAXObI ABJISIOTCA B3aWUMOCBSI3aHHBIMU M B3aHMMHO
JOMOJIHSIOT Jpyr Apyra. IlockonbKy mponecc B3auMOJICUCTBUS A3bIKA U KYJBTYPHI,

HBJ’IHIOH_II/II‘/JICH KJIIOYEBBIM 00BEKTOM HCCIICIOBAHUA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH, IIPOUCXOJINUT

! Macnosa B.A. JluareokyisTyponorus. M.: Usnatensckuii neHTp «Axagemus», 2010. C. 5-8.
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MMEHHO B CO3HAHUU YEJIOBEKA, JUHIBOKYJIbTYPOJOIMYECKOE HCCIICIOBAHUE SIBIISIETCS
OJIHOBPEMEHHO U JIMHIBOKOTHUTHBHEIM.

N3ydaercss Takke MOHATHE KAPTHMHBI MHPA, KOTOpas paccMaTpUBAETCs Kak
OTPa)KEHHUE PEATIbHOCTH B CO3HAHUM YEJIOBEKA MO/I BIUSHUEM KYJIbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX
yctaHoBOK. Jlyis Hactosimed paboThl, O€CCIOPHO, aKTyallbHOM SIBIISETCS S3bIKOBasi
KapTHHA MHpPAa, KOTOopas MpeACTaBIseT COOOW COBOKYNMHOCTh 3HAHUW O MHUPE,
BepOaIM30BaHHYIO B SI3BIKE.

B  mnaparpage 1.2  «MHTerpajbHbId  XapakTep  KOHUENTAa B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKNX U JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX HCCIIeTOBAHUAYX))
paccMaTpUBaETCA MOHATHE «KOHIIET», KIIIOUEBOE JIJIsl JAaHHOTO HccieaoBaHusd. B cuy
MHOTOTPAHHOCTH KOHIIENITa HE CYIIECTBYET OJHO3HAYHOTO OINpPEACICHUS ITaHHOU
€UHUIIBI CPEJIA YUEHBIX, KOTOPhIE CKJIIOHHBI BBIJICNIATH B KAU€CTBE OCHOBHBIX Pa3JIMUHbIC
ero 4eptbl. [IpUBOIATCS TPAKTOBKH KOHIIENTA MPEACTABUTEISIMU OTE€UYECTBEHHBIX
KOHIIENTOJIOTUYECKHUX HIKOJ.

Bbu1o BBISIBIIEHO, YTO B JIMHIBOKYJLTYPOJOTrMYE€CKOM IMOHUMAaHUU KOHIIENT
paccMaTpuBaeTCsl Kak 3JIEMEHT HAlUMOHAJIbHOM KyJNbTYpbI, IMO3BOJSIONIMN H3y4daTh
ATHOKYJIBTYPHBIM THUI JIMYHOCTH, MIPU ATOM JAHHBIN MOAXO0J MOJPa3yMeBaeT U3yUCHHE
HAIMOHAIBHONU KOHIENTOC(HEphl B HAIMPABICHUU OT KYJIbTYPhl K WHAWBHUIYAIHBHOMY
CO3HAHUIO®, B TO BPEMs KaK B JIMHIBOKOIHMTHBHOM [TOHMMAHHWHU KOHIIEINT IIPEICTaBIIEH
KaK MEHTaJbHOE 00pa3oBaHue, CTPYKTYpUPYIOIIEe, KaTEropu3nupyroliee u XpaHsiiee B
cebe 3HaHUE U OIBIT YeJIOBEKa.

B maparpadge 1.3 «MeT0om0/10rusi KOHUENTYAJbHOI0 AHAJIM32» HW3J1araroTcs
METOJI0JIOTHYECKUE OCHOBBI HccienoBaHus. [losicHseTcss colep)KaHue TOHSATHUS
«xoHIenTochepar», KOTOPOE OMPEAENACTCA KAK COBOKYIIHOCTh KOHIIEITOB HALIUK®,

B coBpemMeHHOiI1 HayKe O SI3bIKE BOTPOC O METO0JIOTUY U3YUEHHUS KOHIIENTA CTOUT

Hapgaay € BOIIPpOCAMU KACATCJIIbBHO €TI0 COACPIKAHUS. B HaCTOAIICC BPCMA JIMHI'BUCTaMHU

2 Kapacuk B.W., Cipimikun I.T. JIMHIBOKYJILTYpPHBIN KOHIENT KaK eAMHULIA UccilenoBanus // MeToponoruueckue
npoOJieMbl KOTHUTHBHO# JMHTBUCTHKY. Boponex: BI'Y, 2001. C. 76.

% Tlonosa 3. [I., Crepuun U. A. CeMaHTHKO-KOTHUTHBHEII aHanu3 s361ka. Boponex: «Mcroxuy», 2007. C. 13.

4 Jluxaues JI.C. Konnenrocdepa pycckoro si3bika // Pycckas cnoBecHOCTh. OT TEOPHHU CIIOBECHOCTH K CTPYKTYPE TEKCTA.
Awnronorus / Ilox pen. B.IT. Hepo3uaka. M.: Academia, 1997.
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pa3paboTaH NEbIA PsJ METOJIOB MCCIEAOBAHMS KOHIIENTA, KOTOPBIC MPEACTABISAETCS
11e71€CO00pa3HBIM KOMOWHUPOBATh B IEAX OoJjiee TIyOOKOTO HM3ydeHHs MpeaMeTa U
MOJy4YE€HHUS TOCTOBEPHBIX PE3YIbTATOB.

Cpenn HamboJiee pacmpOCTPAHCHHBIX ITANOB aHAIM3a KOHIIETITa OBLT BBIJCICH
THUMOJIOTHYECKMH AaHAJM3, MpU TOMOIIM KOTOPOTO CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM
MIPOCJICIUTh UCTOPHIO PA3BUTHUSI COJIEpKaHMS KOHIIENTa U 00pa30BaHMs CEMAaHTHYECKUX
MPU3HAKOB, a TAaKXKE OMPEIACIUTh BHYTPEHHIOID HCTOPUYECKYIO (OPMY JIEKCEMBI,
PENPE3CHTUPYIONIECH KOHIENT; Ae(PUHULMOHHBIN aHAJNU3, ONKUCHIBAIOIINNA CEMaHTUKY
KOHIIENITA M BBIABIIIONIAN €TI0 IOHITHUHMHBIM KOMIIOHCHT, aHAJHU3 CO04YeTaeMOCTH
KJIIOYEBOr0 CJI0BAa (CHHTATMATHYECKHH AaHAJIM3), KOTOPBIA IIOMOTAET BBIABUTH
COCTABJIAIONIME KOHIICNTA, AHAJM3 CHHOHHMHYECKHMX W AHTOHHUMMYECKHX CBsi3eil
(mapagurMaTHYecKMid aHAJIM3) U AHAJIMU3 NMPOU3BOAHBIX CJIOB (IepPUBALMOHHBbIN
aHAJIM3), COBOKYITHOCTh KOTOPBIX IIO3BOJISIET PACHIMPUTh 3HAHHWE O MOHATUIHOM
KOMIIOHEHTE KOHIIENTa, a TAaKXX€ BBIABUTHb PsJ JONOIHUTEIbHBIX KOTHUTHUBHBIX
MIPU3HAKOB; aHAJIM3 (hpa3eoIoru4ecKoro u mNapeMuoJI0ru4ecKoro moJisi, py MOMOIIH
KOTOPOI'O PACKPBIBACTCSA IIEHHOCTHBIH KOMIIOHEHT KOHIIENTa, OTPAKAIOIIUK €ro
BAXHOCTH KaK JJIsl UHIAUBUYYyMa, TaK U JJIs LIEJIOW HAIlWH.

JlanHbpIii HaOOp METONOB OBLT TakKXKe JIOMOJHEH METOAO0M KOMIIOHCHTHOTO,
HHTEPIIPETAIMOHHOTO, KJIACCHU(UKAIIMOHHOTO, KOJIMYECTBEHHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJIKM3a U METOJIOM CIUIOUTHOW BBIOOPKH.

B maparpage 1.4 «I1IOT'OJA» B aHrimiickoil KapTUHe MHPa KaK 00bEKT
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOT0 HMCCJIe0BAHUNM» TIPEACTABICHO OMUcaHue (peHoMeHa
aHTJIMMCKONM TIOTOJbI B paboTaX OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HCCIEI0BaTENCH.
PaccmarpuBaeTcsi OTHOIIEHWE TPEACTABUTEIICH AHIVIMHCKOW HalMKW K TOTOIHBIM
YCJIOBUSIM, YCTaHABJIMBAETCA COLMOKYJIbTYpHAasi 3HAYMMOCTh IOTOAbl B AHTJIMKUCKOM
OOIIeCTBe, TMPOCIEKUBACTCA TMPEAINOJIaraeMoe BJIMSHUE TOTOAHBIX YCJIOBHM Ha
dbopMupoBaHHUE KapTUHBI MUPa, XapaKTepa U MEHTAJIUTETa aHTJINYaH.

3HaKOMCTBO ¢ paboTaMHM OTEYECTBEHHBIX HCCIEJOBaTENeH MOoKa3ano, 4To HX
BHMMaHHE, B OCHOBHOM, OOpaIllcHO Ha aHaJ13 CEMAaHTHUKH KOHIIEIITOB-METCOHUMOB, MX

CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEN, 0COOCHHOCTEN MepeBO/ia, MPEACTABICHHOCTD B PA3IUYHBIX
10



TUMAX JUCKypca M (paszeosornueckoM (OHIE $A3bIKA, COMOCTABUTENIBHBIA aHAJIH3
METCOHMMOB HAa MaTepuaie HECKOIBKHUX SI3BIKOB. bBOJbIIOE KOJIUYECTBO pPaboOT
MOCBSIICHO HCCJICJIOBAHUIO OTIEIBHBIX KOHIICITOB-METCOHHMOB: «I0XKIbY, «Ipajy,
«Tpo3a»° u Jp.

Jlns  mpencraBuTesei  OPUTAHCKOW HAIMKM  TMOTOJAHBIC  YCIOBUS  HUMEIOT
ompenensooniee 3HadeHwe. I[loroga — HeoThemJieMas dYacTh JKHU3HU  KaXOTO
AHIIIMYaHUHA, 33 HECKOJbKO CTOJETHH CPOpMHUpPOBABIIASCS KaKk CBOCOOPA3HBIA
aHTJIUIACKUN  HaIlMOHAJIBHBIA  mHCTHTYT  (national institution). B kymerype
BenukoOputaHuu OTpaKeH OCTPOBHOM XapaKTep roCyAapCcTBa, PacloIOKEHHUE BOIH3H
MOpsi, OIIPEACIIAIONICe 3HAUYCHNE TAKUX MTOTOIHBIX SIBIICHUH KaK JT0K/Ib, BETEP M IITOPM,
YTO HAXOMUT IIUPOKOEC OTPAXKCHHE B JIGKCHUECKOM, (pa3eojOrMUecKOM U
apEeMHOJIOTHYECKOM (POH/IC AHTITUICKOTO SI3bIKA.

[Mlpenmer moroabl MPHUHAJICKUT 0a30BOMYy KOMMYHHKAaTHBHOMY  OJIOKY
AHTIMHACKOM HAIMH, OTPAaXKAIOIIeMy OJWH M3 KJIFOUEBBIX MapaMeTPOB HAI[MOHAIBHOM
KoHIentochepsl. PasroBop o moroie cuutaeTcs pasHoBuaHOcThIO Small-talk,
PUTYyaJIbHBIM TPUBETCTBHEM, HadajioM Oeceibl, CBOcoOpa3HOil (opMoil >THKeTa,
IPOSIBIICHUEM BEXKIMBOCTH, «3amoHuTeaem» (“a filler”) nenoBkoii may3sl B pa3roBope u
BOCIIPUHUMAETCS KaK CPEACTBO conuanbHoro commkenus (“social bonding™)®.

Ha ocHOBe aHammM3a TEOPETHUYECKOTO MaTepuaiia ObLJIO BBIABICHO, 4TO
BO3/IEHCTBUE MOTOHBIX YCAOBHU CIIOCOOCTBOBAIO BOSHUKHOBEHHIO U PA3BUTHIO TAKUX
YepT AHIJIMICKOTO HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa U IOBEACHHUS, KaK 3aMKHYTOCTb,
HEIMOIMOHAILHOCTh, CACPIKAHHOCTh, BEKJIMBOCTbH, CIICJOBAHUE JTHUKETY, H30eraHue
KOH(JIUKTOB, TEPICIUBOCTh, KOHCEPBATU3M, IIPArMaTu3M, CTPEMJICHHE K YEIUHCHHMIO,

JacTHOM *u3HH (Privacy), npeyMeHbIIeHHI0, HeJocka3aHHOCTH (Understatement).

% Haz0BeM HECKOJIBKO U3 HUX:

Jombposckas M.B. Konuent "nox/ap" kak KOMIIOHEHT HALIMOHAJIBHOW KapTHHBI MUpa: Ha Marepuaie (paHIly3cKoro u
pycckoro s3bIKoB. ucc. ... kana. ¢puiois. Hayk. HoBocubupcek, 2006.

Bacuises B.I1. KoHIenT «105K/1b» U 0COOEHHOCTH €ro opranuzanuu / Mup deioBeka u Mup si3eika / OTB. pea. M.B.
ITumenoBa. Kemeposo: Kommeke «I"padukar, 2003.

Bacuees B.I1. Jlekcndaecknii KOHIIENT B ACTEKTE €T0 SA3BIKOBON PEIEBAHTHOCTH: METEOHHUM Tpaj // OUI0IOT HUSCKUHA
coopruk. Kemeporo: Kommieke «I'padpukay, 2002.

®ucenko O. C. KoHmenT «rpo3a» B pycCKOM SI3BIKOBOM CO3HaHUH. Jlucc. ... kaHA. ¢unoi. Hayk. Boponex, 2005.

® Fox K. Watching the English. The Hidden Rules of English Behaviour. Nicholas Brealey Publishing, 2008. P.26.
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BrIBO/IBI K TJIaBE OCBELIAIOT PE3YIbTaThl MPOBEACHHOTO aHAIN3a TEOPETUUYECKOTO
Marepuaa.

I'maBa 2 «OneiT anaau3a konuenrtochepsr “WEATHER” B anramiickoi
SI3LIKOBOI KAapTHHE MHPA» SBIACTCS COOCTBEHHO WCCIICIOBATEIbCKON. [7aBa
pasneneHa Ha 3 naparpada.

B maparpade 2.1 «Teopernmueckne acnekThbl aHajgu3a KoHIenTochepbl
“WEATHER”»  onucaHbl  HOpPEONOCBUIKM  HMCCIEIOBAaHHA  BBIIICHA3BaHHOMN
koHuenrochepsl. M3 46 A3bIKOBBIX €IUHUIL, OOBEKTUBUPYIOIIUX MOTOAHBIC YCIOBUS U
cocraBisitoux koHuenrochepy “WEATHER”, kxoTopeie ObulM BBIABIEHBI B XOJ€
aHaju3a TOJIKOBBIX, aCCOLIMATUBHBIX CJIOBaped M Te3aypyCOB aHTIUUCKOTO S3bIKa, IS
JATbHEHIIer0 KOMIUIEKCHOTO aHaliv3a OBUIO BBIJIEJICHO 5 KOHIIENTOB-METEOHHMOB C
IEJbI0 BBISBJICHUS UX KOTHUTHUBHBIX XapaKTEPUCTUK U MOJICTUPOBAHUS CTPYKTYPHI
konnentochepsr “WEATHER”: RAIN, SNOW, WIND, FOG, SUN.

CornacHo JaHHBIM ceMaHTH4YecKoro aHann3a, KoHenTtsl RAIN, SNOW, WIND u
FOG mpeacTaBisitoT co00i TUIIEPOHUMBI, BKITIOUAIOIINAE B CBOM COCTaB 00Jiee Y3KHE 110
CMBICITY KOHIICTITBI-THITOHUMBI. Tak, B coctaB runepornma FOG BXoasT runoHuMBI MISt,
haze, smog, RAIN - cloudburst, downpour, drizzle u ap., SNOW - blizzard, sleet, slush u
ap., WIND - breeze, monsoon, zephyr u ap.

[IpeobOnamaronumM MaTepuagIoM UCCIEAOBAHUS SIBISIOTCS JIEKCMKOTpaduueckue
HCTOYHUKH, TIPEACTABISIONINE CO00M CIOCO0 M3y4YeHUs S3BIKOBOTO CO3HAHUSI B €T0
MUCBMEHHO 3aUKCUpOBAaHHOM Bujie. Jlekcukorpaduueckoe HCCIEIOBaHHUE SIBISETCS
JIOTUYHBIM TIEPBBIM 3TAllOM KOHIENTYaJbHOTO aHaJiu3a MW J1aeT BO3MOXKHOCTH
paccMOTpPETh 3HAUYEHHUE JIEKCEMbI, OOBEKTHUBUPYIOUIEH KOHIIENT, W3Yy4YUTh €€
JIEPUBAIMOHHOE M COYETAEMOCTHOE TIOJie, TPEACTABICHHOCTh BO (ppazeosoruu u
MapeMUOJIOTUH, a TAK)KE BBISIBUTH U MPOAHATU3UPOBATh HAMMEHOBAHUS Pa3HOBUIHOCTEH
TOT'0 WJIK UHOTO MOTOJHOTO SIBJICHHUS.

JIs1 JOMOJIHEHHST U TIOATBEPAKACHUS PE3yJIbTaTOB, MOJYYEHHBIX B XOJI€ aHaIu3a
JeKCUKOrpauueCKuX HCTOYHHMKOB, IPHUBJICKAIOTCS JAAaHHble KOPIyca aHTJIHHCKOTrO

s3pika British National Corpus. PenpeseHTaTHBHBIH 00beM KOPITYCHOTO MarepHasia
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o0ecrieuynBaeT JOCTOBEPHOCTh JTAHHBIX U BCEOOBEMITIONTUIN XapaKTep MPEACTABICHHOTO
CIIEKTPA SI3bIKOBBIX SIBIICHUIA.

B maparpade 2.2 «Anaam3 ¢opm BepOaaM3anmu KOHUENTOChepbI
“WEATHER”» wuyepe3 BbISBICHUE M ONUCAHUE KOPMYyCa JIEKCUYECKUX EIUHUIL
paccmatpuBaercss  koHuent “WEATHER” wu  kommoHeHTBI, cocTaBistolIne
koHnentochepy “WEATHER”: RAIN, WIND, SNOW, FOG, SUN. B pamkax kaxaoro
KOHIIENTa MOCJIEA0BATEIbHO aHAIU3UPYETCS STUMOJIOTHSI, CEMAHTHKA, JIEPUBAIIMOHHBIE,
COUYETAEMOCTHBIC, CHHOHUMUYECKUE U aHTOHUMHUYECKUE CBSI3U C LIETBIO YCTAHOBJICHUS
CEMaHTHYECKOT0 00beMa Ka)JA0T0 KOHIIEITa, BBISIBIICHHUS] KOTHUTUBHBIX XapaKTEPUCTHK,
B3aMMOCBSI3U KOHIIENITOB B crcTeMe KoHIenTocdepsr “Weather”.

Tak, OJTHMOJOrHMYECKHMH aHaIu3 JeKceMbl “‘Weather” ycranoBui, 4TO
OTpPHUIIATEILHOE BO3JCHCTBHUE MOTOJbl U €€ HEraTUBHOE BOCIPHUATHE YEJIOBEKOM OBLIO
OTPAXXEHO B S3bIKE, HAUYMHAs C JAPEBHEAHIIUHCKOro mnepuonaa. CyllecTBUTEIbHOE
“weather” B mepBoHaYaJILHOM 3HAYCHHH 0003HAYAJIO HE MOTOIY B IEJIOM, HO Ha3bIBAJIO
OTJIEJIbHBIE MOTrOJHbIE siBIeHUA (Opu3, mropM, Oyps). ['maron, npeamecTBoBaBUIMI
COBpeMEHHOMY IJ1aroiy “to weather”, y:xe B cpeTHCaHIJIMHACKUH MTEPHOJT UMEJT 3HAUCHHE
‘UCTIBITHIBATh Ha ceO€ BJIMSHUE TMOTOJHBIX YCJIOBUM’, HECyIlee B ce0e UMILIUIIUTHYIO
HETaTHUBHYIO OKpacKy. B HOBOAHTIMHCKUI Tepuoja TJIaroyl MpHoOpen 3HavYeHHE
‘BBIIEPKATh, IPOUTH Yepe3 TSKEIbIE YCIOBUS .

AHaJIM3 oKasaj, YTO BO MHOTHX CJIy4asix CyIlleCTBUTENbHOE “weather” cogepxut
3HAUCHUE «HEOJArONPHUSTHBIC MOTOIHBIC SBJICHUS», B KAYECTBE KOTOPBIX Yallle BCETO
BBICTYIAIOT JOXb, BETEP, IITOPM, Oyps, OKa3bIBAIOIIUE OTPUIIATEIHLHOE BIIMSHUE Ha
mroaer m npeametsl. Tak, B cioBape The Oxford Dictionary of English umeercs
oIpesieNieHNe, KOTOpOoe HeceT B ce0e SKCIUIMLUTHO HEraTHBHYIO OIICHKY (heHoMeHa
MOrojabl Kak IUIOXHX, HeOjarompusaTHeIXx ycimoBuii: ‘cold, wet, and unpleasant or
unpredictable atmospheric conditions’’.

CemanTtuka riaroia “to weather” 3akmodaeT B ceb¢ HETaTHBHO OKpPAIICHHOE

3HA4YCHUC BOSﬂCfICTBI/ISI IIOTOAbI, CIIOCOOHOTO M3MCHSTH NCPBOHAYAIIBHBIC KadCCTBa

7 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford University Press, 2005.
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npeametoB (‘to change, or make something change, colour or shape because of the effect
of the sun, rain or wind’®). B mem Taxke aKkTyaqm3upyeTcs 3HAYEHHE IMOTOIBI Kak
TPYZHOTO BPEMEHH, KOTOPOE HY)KHO MEpPEeKIaTh, IEPEKHTh, BoiHeCTH (‘t0 come safely
through a difficult period or experience’®).

CoueraeMOCTHOE TMoOJie JIeKceMbI-penpe3eHTanTa KoHmenTta “WEATHER”
3akiaoyaer B cebe 126 mpumaratensbHbix U 31 rmarosn, codeTaromMiics
CYIIECTBUTEILHBIM “‘Weather”, m MoxeT ObITh pa3/leliecHO Ha [BE KaTECTOPHU:
«OueHoYHbIe XapakTepucTukmn» (noakareropun «HebOmaronmpusitTHas moroma»:
adverse, depressing, deteriorate, beat u np., «biaaronpustras noronaa»: lovely, fantastic,
fascinate, be kind u np.) u «Ilapamerpsnl cocrosinusi moroabl» («HebmaronmpusTHas
1orojia ¢ ykasaHueM MOoroAHoro seieHus»: windy, foggy u ap.; «baaronpusitHas nmoroaa
C YKa3aHHEM TOTOTHOTO SIBJICHUsD: SUNNy; «Huskas Temneparypa (poxiana / XoIom)»:
chilly, freezing, turn cold u ap.; «Bsicokas Temmeparypa (teruio / xapa)»: baking, boiling,
turn warm u np.; «Bmaxuocte»: damp, humid wu ngp.; «M3meHunBocTh»: unsettled,
varying, change u np.; «IIpomomkutenbHOCTH/ ycTouuBOCTEY: typical, settled, settle
down, last u np.). Pe3ynbTaTom aHaamM3a COYETAEMOCTHOTO TIOJIS CTaJ BHIBOJ O TOM, YTO
KOJIMYECTBO JICKCUYCCKUX EIUHUII, WCIIONB3YEMBIX IJII OMUCAHUS TUIOXOW TOTOJI,
MpEeBATUPYET HAJ KOJUYECTBOM JIEKCHUECKUX €IUHUIl, O0BEKTUBUPYIOUIUX XOPOIIYIO
NoroAy. 3HauuTelIbHAs YacTh MPOAHATU3UPOBAHHBIX EIUHUI] OTPAXKAET OICHKY
MOTOAHBIX YCIIOBUH YEITOBEKOM U €r0 OTHOIIICHHUE K HHUM.

AHanu3 [OepUBAI[HOHHOTO IO JieKceMbl “weather” mgaer BO3MOKHOCTH
BBISIBJICHUS ~ JTOTIOJIHUTEIBHBIX ~KOTHUTHUBHBIX TPU3HAKOB KOHIleNTa. B xome
JeKCUKOTpaduIecKoro aHajmu3a ObuTo BbIABICHO 40 MPOW3BOAHBIX CJIOB OT JIEKCEMBI
“weather”, koTopbie MOTyT OBITh YCJIIOBHO MOJICJICHBI HA CJCIYIONIME TEMAaTHYCCKUEC
TPYIIBLI: HeraTUBHOE Bo3/1eiicTBHe moroabl (Weather beaten, weather bound, weathered
U 7Ip.), 3allUTA OT IJIOXHX MOTroAHbIX ycuaoBuii (weatherproof, weather resistant, to
weatherize u ap.), cBsi3b co cepoii mereoposiorun (weathercast, weather chart,

weather check u ap.), cBa3b co chepoii mopexoacrBa (weather helm, weather deck,

8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford University Press, 2005.
9 Tam xe.
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weather tide u ap.), mpu6opsl u ycTpoiicrBa (weather balloon, weather ship, weather
vane u jp.). bonibimoe unciio AepuBaToB yOSUTEIHHO JOKAa3bIBaCT BAXKHOCTH (PEHOMEHA
NOToAbl B AHTJIMACKOM f3bIKE M KapTUHE Mupa. [loNmHBIM CHHCOK KOMIIOHEHTOB
nepuBanoHHoro mnois kouuentochepsr “WEATHER” npusogutcs B Ilpunoxenun 2.
[Tono6ubIM 00pazom mpoBoauTcs aHanu3 koHientoB RAIN, WIND, SNOW, FOG, SUN.

Bonbiioe KoJIMYECTBO CJIOB, MCHOJIB3YeMbIX I OOBEKTUBAIMM B SI3bIKE
Pa3TUYHBIX TIPOSBICHUA KOHIIETITA, MOXKET CITY)KUTh MOATBEPKICHUEM €T0 3HAYUMOCTH
JUISl KapTUHBI MUpa U KOHLENTYaJIbHOW CHUCTEMbI HOCUTENEH si3bika. B xome ananm3za
OBLITM BBISIBJICHBI M M3YYCHBI HAMMEHOBAHUS Pa3HOBUIHOCTEH TaKUX ITOTOTHBIX SBJICHUH,
kak RAIN, WIND, SNOW, FOG. Tak, Hanipumep, SI3bIKOBBIC €THHUIIBI, 0003HAYAIOITHE
JTO’KJIEBbIE OCAJKH, MOKHO YCIIOBHO pa3/IeUTh Ha JIBE KAaTErOpUU, B3SIB 32 OCHOBY
KpUTEPUil MHTCHCUBHOCTH WX BBIMAJICHUS: CUIIBHBIA TOKIb M CJIA0BIA 10X 1b. Paznenus
S3BIKOBBIC €UHUIIBI 110 YACTSAM PEYd, Mbl OOHAPYKHUIIM, YTO CHIIBHBIA JOXKIh MOKET
OBITh BBIPAKCH B aHTVIMHCKOM SI3bIKE CIICIYIONIMMH CylIeCTBHTeIbHBIMHU. dOownpour,
rainstorm, cloudburst, shower (mmBens), deluge (auMBeHb, TOTOI, HABOJAHEHHC);
raaroaamu: to pour (down), to pelt (down), to teem down, to tipple down, to hammer
down, to lash down (out there) (siuth kak W3 Beapa, XJeCTaTh); MPUIATATETbHBIMU:
heavy, hard (cunmenbiii, mponuBHO#t), torrential, driving, pelting, teeming, pouring
(mponuBHOK), showery (mponuBHOM, JUBHEBBIN), abundant (oOownbHBIN), widespread
(o6soxkHOM), Slashing, lashing (xmentymwmit), streaming (JTMBHEBBIN, CTPYSIIUKCS).

CnaObIii OKIb BBIPAXKEH CcyllecTBUTEIbHbIMH drizzle u mizzle (menxui,
MOPOCSIIHAN JTOKIh, MOPOCh, M3MOPOCH); rjarojamu to patter (cryuarsp), to spatter
(OpmI3rath, pa3dpe3ruBath), t0 Spit (MopocuTh, OpwI3rate), to sprinkle (HakpambiBaTh,
KpomuTh); mpuiarateabnbivu light, thin, soft (merkwii, cma6siit), drizzling
(Mopocsmmii).

[Ipoananu3npoBaB CEMAaHTUYECKHM COCTaB CYIIECTBUTEIbHBIX-HAUMEHOBAHUI
JIOK]151, MO’KHO BBISIBUTH TEHICHIIMIO BBIIBYDKCHISI HA TIEPBBIH IJIaH TEX UM UHBIX CEM B
TOM WJIM MTHOM 3HaYE€HWW HaWMEHOBAHUS JTOKIS.

Tak, B ceMaHTHKE CyIIeCTBUTENbHBIX rainstorm, cloudburst, downpour u deluge

COJICP)KUTCS CeMa BHE3ANMHOCTH BBINAJCHUS OCAAKOB (CIOBapHbIC JACOUHHIIMN
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coneprkat cembl “starts suddenly”, “sudden”). B cemanTHKke cymiecTBuTensHOr0 Shower
Ha TIEPBBIA IJaH BBICTYyIMaeT ceMa KpaTkoBpemeHHOcTH noxas (“short”).
CymiecTBuTeIbHOE FAINSIOrM o0JiagaeT ceMaHTUYECKUM OTTeHKOM “With strong wind”
(«c cmpHBIM BeTpoM»). CymectBureiabHOe “deluge” sBiseTcss 3aMMCTBOBaHHEM U3
(bpaHIy3CKOro s3bIKa, OJJHO M3 €r0 3HAYCHUM 3BYYUT KaK «BCEMHUpPHBIH mToTOm». B
JAHHOM ciy4yae peanu3anus MeTadopuueckoro 3HAYEHUs BO3MOXKHA Onaromaps
CEMaHTUYECKOMY KOMIIOHEHTY «0O0JbII0i 00beM BOJB), KOTOPHIN 3aIMBAET 3€MJIIO BO
BpeMs JIOXKS, YTO MPUBOJUT K aKTyalIH3alliy aCCOLMAIINM, CBA3aHHBIX CO BCEMUPHBIM
MOTOTIOM.

OO0mupHOe  Jekcuko-ceMantuueckoe mnoine “WIND”  Taxxke comepxur
JIEKCUYECKHE STUHUIIBI JIJIsl HAUMEHOBAHUS KaK Pa3HOBUHOCTEH BETpa, TaK U MOTOTHBIX
SBJICHUI, COAEpKAIUX BeTep. Pe3yabTaThl 1€ PUHUIIMOHHOTO K KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a
MOJOOHBIX CYIIECTBUTENLHBIX MpEACTaBiIeHbl B cxeme 1. BbIsSBIEHBI HMHTETpalibHbIC
CEMBI CYIIECTBUTEIBHBIX, 3a(DUKCUPOBAHHBIC B OMPEICIECHUIX BCEX pacCMaTPUBAEMbBIX
cioBapei (BbIAEIEHBI KUPHBIM LIPUPTOM). Uepe3 KOCyr 4epTy IMPHUBOMASTCS CXOXKHE
CEMBI, BBISIBIICHHBIE B PA3HBIX CIOBapSIX.

Kak BuaHMM, IOTOTHBIC SBJICHUS ¢ KOMIIOHCHTOM “WiNd” MOXHO TOIpa3ie/iuTh Ha
nBa ypoBHs Kiaccupukanuu. CylecTBUTENbHbIC, 3aKIIOYAIONINEe B JIEKCUYECKOM
coctaBe ceMy “wind”, pacrmojiararotcsi Ha MEPBOM YPOBHE KJIacCH(DHUKAIIUN U JCTATCSA, B
CBOIO ouepelnb, Ha MOArpymmbl «ciabwiii Betep» (breeze, zephyr (mum., ycmap.) u
«CcUIbHBIHA BeTep» (Storm, gale, whirlwind).

Ha BTOpoM ypoBHE kinaccupuKaliy NpeAcTaBiIeHbl CYIIECTBUTENbHbIE, UMEIOIIHE
ceMy ‘“Storm” B CBOEM CEMaHTHYeCKOM cocraBe. Mcxoms w3 omnpeneneHus
CYIIECTBUTEIBLHOrO ‘‘StOrM”, Takue JEKCHMYECKHUE EIUHUIIBI Ha3bIBAIOT IOTOJIHbIC
SBJICHHSI, BKJIIOUAIOIINE B CBOW COCTaB CEMY «CHJIbHBIA BETEP» WJIU «OUYEHb CUIIbHBIN

BETEP».

16



Cxema 1

Krnaccudukanys moroHbeIX SABJICHUN ¢ KOMITIOHEHTOM “Wind”

Thunderstorm

(+ thunder + lightning +
very heavy rain)

J

( )

Snowstorm (+ a lot of
snow / very heavy fall of

Breeze snow)
(+ gentle) Blizzard (= snowstorm +
_ severe/ very heavy)
( \
Hurricane
Zephyr (+ extremely/ very strong

+ fast + violent + heavy

(+ gentle + literary or old- h
rain + over water)

fashioned) L )
( \
Typhoon
STORM e _
WIND (+ strong + rain + snow + (+very v!olept + tropical +
. . . . moving in circles)
(air + moving + strongly/ thunder + lightning) L )
quickly/ fast + in a current)
e A
Tornado (AmE twister)
Gale (+ extremely violent +

spinning / movingin a
circle + very quickly + a lot
of damage + long cloud)
\_ J

(very / extremely strong)

Whirlwind

(+ extremely / very strong
+ powerful + dangerous +
with a circular / spinning
movement + a lot of
damage + across the land
or sea)

( \
Cyclone

(+ violent / severe +
tropical + spinning in a
circle)

Tempest

(+ literary + severe [ very
violent)

Konnent FOG Bxoaut B nekcuko-cemantuyeckyto rpynmny CLOUD, kotopas Takxke
BKitouaeT koHuentel SMOG (cmor), MIST, HAZE (nerkuii TyMaH, bIMKa).

Jlekcuko-cemantuueckas rpynna SNOW Brmouaer konnentsl SLEET (moxap co
CHeroM, JeasHoi 10xa6), SLUSH (taromuii cher, ciasikots), FLURRY (Betep co cHerom
WIA JOXKIEM); B HEE TaK)Ke€ MOXKHO BKJIIOYHTH PACCMOTPEHHBIE B PaMKaxX aHaamu3a

koH1enta WIND konnentet BLIZZARD u SNOWSTORM (cuexHas Oyps).
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[Tomy4yeHHBIE pe3ybTaThl aHAN3A TMO3BOJMIN HATJISIHO OTOOPAa3UTh CTPYKTYPY
UCCIIeMyeMOl KOHIIENTOGEPHI U CBSI3U MEXKIY COCTABJISIONIMMU €€ dJIEMEHTaMH B CXEMe
2. Cxema JEMOHCTPUPYET, YTO HEKOTOPHIE AJIEMEHTHI JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TPYII
MOTOJIHBIX SIBIICHUN YaCTUYHO TMEpEeceKaroTcs: Tak, Hampumep, KoHment “SLEET”
SABJISIETCA TIepecedeHueM Jiekcuko-cemantuueckux rpynm  “RAIN” u  “SNOW”,
koHienTsl “SNOWSTORM” u “BLIZZARD” — nepeceyeHneM JIeKCUKO-CEMaHTUYECKUX
rpynn “SNOW” u “STORM”.

B maparpade 2.3 «BepbOaauzanus xoHumentochepst “WEATHER” B
aHTJMiicKoii (¢pa3eosiorul U NMAPEeMHOJOTHN» AHAUTH3UPYIOTCS (Pa3eoIOTU3Mbl U
mapeMuu, 3akKIovalomue B ce0e KOHIENTHI-METCOHUMBI, C IIEIbI0 BBISBICHUS
KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB KOHIENTOB. [T0oCKOIBbKY (hpazeoa0oru3mMbl U TapEeMUH SIBIISFOTCS
HAIMOHAIBHO CHEIU(UIHBIM, YCTOWYHUBBIM CJIOEM $3bIKa, 3aKII0YAoONuM B cebe
[IEHHOCTHBIE M MOPAJIbHBIE YCTAHOBKH HapOJia U KYJIbTYPHYIO HH(POPMAIIUIO O MUPE, OHU
MPEACTABIIAIOT COOO0I OOIIMPHBIN MaTepHall JJIsl UCCIICIOBAHUS.

B xoxe ananmuza konuentochepelr “WEATHER” Bo ¢paszeonornueckom cioe
s3bika ObLT0 BhIABIeHO 10 DE, 3akmouaronux B cebe ekcemy “weather”, u 103 ®E,
BKJTFOYAIOINX CEMaHTUKY KOMITOHEHTOB - TIOTOJHBIX SIBJICHUN MTaHHOTO KOHIICTITA;
oOmree KonmuecTBo - 113 OE.

B xone uccnenoBanust ObUIO BBISIBICHO CIEAYIOIIEE KOTMIECTBO (hPpa3eoOoru3MOB:
WEATHER - 10, WIND - 35, RAIN — 18, STORM — 12, SNOW -7, CLOUD -7, SUN
—6, THUNDER -6, FOG / MIST — 4, RAINBOW - 3, LIGHTNING — 2, BREEZE - 2,
SHOWER — 1. IIpolieHTHOE COOTHOIIEHHE COCTABIIIOMIMX KOHIENTOC(hEepsI
“WEATHER” npencrasneno B cxeme 3.

B maparpade Taxke mpuUBOIUTCS CHUCOK BBISIBJICHHBIX MMAPEMUiA, BCETO OBLIO
BBIsIBJICHO clienyroiee konruecTBo napemuii: WEATHER — 3, RAIN — 29, WIND - 14,
STORM -9, SUN -9, CLOUD -9, SNOW -6, THUNDER - 6, RAINBOW -4, FOG
— 3, SHOWER - 2, LIGHTNING — 1. [Toapo6Hblii iepedeHb MOroBOPOK MPEICTABIICH B

[Ipunoxenun 1.
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hail

cloudburst

downpour

deluge

Bep6anuzauus konuentochepsr “WEATHER” B anrnuiickoM si3bike

slush

sleet

waterspout

drizzle

mizzle

rainstorm

shower

rainbow

fog

smog

mist

blizzard
thunder
snowstorm /
thunderstorm
rainstorm
cyclone
tempest
breeze
whirlwind

haze

gale

lightning

hurricane

typhoon

tornado

zephyr

Cxema 2



Cxema 3

PemnpezenTanus xonuentocdepst "WEATHER" B anrnuiickoii ppazeonoruu

LIGHTNING
2% BREEZE

0,
RAINBOW 2% || SHOWER
3% / 1%

FOG / MIST
4% }

THUNDER
6%

SUN
6%

CLOUD
7%

SNOW
7%

0,
11% 17%

COBOKYITHBIM Pe3yJbTaTOM aHAJIN3a STUMOJIOTUIECKIX, CEMAaHTHUCCKHUX JTaHHBIX,
JICPUBAIIMOHHBIX, COYETACMOCTHBIX, CHHOHUMHYCCKHX, AHTOHUMHUYCCKHX CBS3EH,
(bpa3eoqoruueckoro M IMapEeMHUOJOTHIYECKOTO TIOJS, TPOBEACHHOTO BO 2 TJIaBe
HACTOSIICH JUCCEPTAIIMOHHOW pabOThI, CTAIHM CIEAYIONME KOTHUTHBHBIC MOPTPETHI
METCOHHUMOB:

IMorona (WEATHER) B aHrmiickoil JHHTBOKYJbTYpPE TMpPEACTABIICHA Kak
TPYAHBINA MEPHOJ, TSHKEIIBIC, OITACHBIC YCIIOBHS;, IPUYMHA MIEPEHOCA COOBITHI M OTMEHBI
wiaHoB. OHa BIMSET Ha MPUHATHE YelloBeKoM pemieHuid (“weather permitting” — npwu
ONaronmpusITHOH TIOTojie, €CJIM TIOrojla IIO3BOJHUT), MOXKET paccMaTpUBAThCA Kak
npensrcrBue. Ilorona cBs3aHa ¢ JAeATEIBHOCTHIO YeIOBEKa B chepax METECOPOJIOTHU U
MOPEXOACTBA. AHAIM3 CEMAaHTHKA M DTHMOJIOTHH JEKCeMbl ‘‘Weather” mosBossieT
BBISIBUTh KOHKPCTHBIC IIOTOJHBIC YCIOBHS, B CEMaHTHKE KOTOPBIX 3aKIHOYAIOTCS

OTpHULIATENbHbIE KOHHOTALIUU: BETEP, IITOPM, Oypsl.
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[Toroma criocoOHa OKa3bpIBaTh HETATHBHOE BO3JICHCTBHE KAaK Ha JIIOJCH, TaK U Ha
npeaMeThl. UemoBeK BBIHYXKICH 3alUINAThCA OT TOTOJbI, MOTIHHATHCS ei. [loroma
MOJKET OKa3bIBaTh JABJICHHE Ha 4ejOBeKa, BIMATH Ha ero 370poBbe (“t0 be under the
weather” — HeBaxHO ce0sl YyBCTBOBaTh, HE3IO0POBUTHCS). Cpeau OCHOBHBIX
XapaKTEPUCTHK IOr0/IbI MOYKHO BBIJCIIUTH €€ H3MEHYMBOCTh M HEIpeackazyeMocTh (<10
keep a weather eye out/ open” — 6bITh Haueky; “April weather” — gacto MeHsroIIEECS
HAaCTPOEHUE WJIU TIOTO/1A).

Hoxabp (RAIN) paccmarpuBaeTcs Kak Boja, Majaioiias B BUAE Kareib ¢ HeOa,
CBIPOCTB, Bjlara; HeOJarompusTHbIC Moroanblie yciaous (“to take a rain check” —
IIEPCHECTH IO CPOKaM, OTJIOKHTBH). B mMeTradoprueckoM OCMBICICHHH JIOXKIb MOXKET
OBITH IPEJICTABJICH KaK 0OJIBIIIOE KOJTMYECTBO KaKUX-THOO0 MaTal0IINX CBEPXY MPEAMETOB
(“The archers can pour a rain of arrows on the foe” — Jlyaauku Moryt oOpylmIuTh Ha
Bpara noxp6 ctpen®); myxna, Hessroasl (“Into each life some rain must fall” — B xu3zuu
Ka)KI0ro ciry4aroTcs HeB3ropl; “It never rains but it pours” — beaa He IpuXoauT OAHA),
YepHBIN JIeHb, Hemoaxoasmee s yero-muoo Bpems (“We should have been putting
money by for a rainy day because that rainy day came” - Ham cienoBajio OTK/I1a1bIBaTh
JIeHBIY HA YePHBIH JIeHb, I0TOMY 4To OH HacTan'l). Ot noxns HeoOX0AMMa 3aIIUTa, OH
MOJET CIIy)KUTh NPUYMHON TepeHoca rmiaHoB (“t0 rain on someone’s parade” —
HapyaTh IJIaHbIl, IOPTUTH KOMY-TO HacTpoeHue). OMHAKO, HApSLy C MEPEUYUCICHHBIMH
HETaTHBHO OKPAIICHHBIMH KOTHHTHBHBIMH XapaKTEPHCTUKAMH JOKIb IPEICTaBIISICT
cO00¥ )KM3HEHHO BAXXHOE SBJIICHHE.

AHTIUNACKUN S3bIK  pacrojiaraeT OOJBIIMM  KOJUYECTBOM HIUOMATUYECKHUX
BBIPQKCHHUH, B KOTOPBIX OOBEKTHBUPYETCS KOHIENT CHJILHOTO, HHTCHCHBHOTO OIS
(“it’s bucketing ”, “it’s bucketing down ”, “it’s raining buckets ”, “to rain cats and dogs”
— JIOK]Ib JIbET Kak U3 Bepa; “the heavens opened” — neGeca pa3Bep3anch; U T.1.).

Betep (WIND) npencraBisieTcsi Kak MOTOK JABMIKYIIETOCS BO3AyXa, MOXKET OBITh
ocMbIcieH Kak aeixanue (“to knock the wind out of somebody” — BeiOKTE 13 KOTO-THG0

ayx; “second wind” — BTopoe JpIxaHue), 3amnax, mycras 00JITOBHs. BeTep TecHO cBs3aH

10 The British National Corpus [Qnextpornsrii pecypc]. URL: http://corpus.byu.edu/bnc/.
11 The British National Corpus [9nexrponnsrii pecypc]. URL: http://corpus.byu.edu/bnc/.
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co cdepoii MopexoncTBa. B xome aHanmm3a ObUIO BBISBICHO, YTO (hpa3eoOrHIECKUE
equaUIBL, coaepxkammue koHrenT “WIND”, cocrtaBmstor 34% ot oOmiero uwmcia
IPOaHATM3UPOBAHHBIX eAUHMUII. J[aHHBIH (DakT MOKET ObITh 00YCIIOBJICH BaKHOU POJIBIO,
3aHAMAeMOW BETPOM B AHIVIMHMCKOM KapTUHE MHpPA, MOCKOJbKY KIMMAaT U IOroja
BenukoOpuTtaHuu, pacioyio)KeHHON Ha OCTPOBax, B 3HAYUTEILHOW CTETICHH 3aBHUCST OT
JIBUKCHHSI M XapaKTepa BO3AYIIHBIX MacCc. BeTep MOXKeT ONUIETBOPATH MEPEMEHBI
(“winds of change” — Betep nepemen), ormacHocth (“to sail close to the wind” — Ob1Th Ha
IpaHu OMACHOCTH, IOCTYIaTh PUCKOBAHHO), CKOPOCTh, HAIPaBICHUE, HAMPABIISIONIYIO
cury (“to see which way the wind is blowing” — aepxare HOC MO BEeTpy, CMOTPETH,
Ky/1a/0TKy/a BeTep MoayeT), HaMeK, npeaynpexkacaue (“to get/ have wind of something ”
(inf) — y3HaTh, mpocaBIIATE O YeM-IM00). B aHIIHMIICKOH KapTHHE MHpa BETEp
HaJIETsEeTCSl aHTPONOMOP(MHBIMU YE€pTaMH, OH CIOCOOEH KpHW4YaTh, CBUCTETh, OWUTH,
UTpaTh U T.J. Ba)KHBIM Ka4eCTBOM BETpa SIBJISICTCS €0 N3MEHUYUBOCTb, IIEPEMEHINBOCTh
(“words are but wind ” — cioBa — BeTep; CyasT He 110 ClIoBaM, a 1o Aenam; “the wind can't
be caught in a net” — BeTep ceThiO HE MOMHMACIIb; BETEP B IOJIC JIOBUTH).

Cuer (SNOW) mnpencraBiasieT co0oii Oellble YaCTHUYKH 3aMep3Ileil  BOJIBI,
najarmmme ¢ Heba B xoyiogHyto moroay. CyliecTBUTENbHOE “SNOW” TakKe MOXKET
O3HAYaTh HAPKOTUK B BUJE OEJIOT0 MOPOIIKa, a TAKKE MOMEXH Ha dKpaHe TeJIeBU30pa.
OCHOBHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMU CHETA, JICKAITUMH B OCHOBE CPaBHEHUH, SIBIISIOTCS
uBeT (Oeblid, 0eTOCHEKHBIN), TeMIeparypa (X0JIOaHbIN), (U3NYECKUe XapaKTePUCTUKU
(tarommii). OT cHera Takke HeOOXOIUMO 3aluIIaThes. UeloBeK MOKeT ObITh 3aBajieH
paboToil maM Aenamu, CJIOBHO cHeroM. CHEr B aHIJMHCKOM KapTHHE MHUpa TaKke
acconuupyeTtcst ¢ PoxaecTBoM v 3MMHUMU 3a0aBaMH.

Tyman (FOG) sBnser coboii MmI0THOE 007aKO B BO3IyXE, COCTOSIICE M3 OUYCHb
MaJeHbKHX Karenb BoAbl. OH CIOCOOCTBYET OTMEHE IIJIAHOB, MEPEHOCY COOBITHH,
yXyamaeT BUAUMOCTh. OCHOBHBIMH  XapaKTEPHCTUKAMH  TyMaHa  SIBJISIFOTCS
paccessHHOCTh, HEYJIOBUMOCTh, HETIPOHUITAEMOCTh. B MeTadopruieckoM OCMBICICHUH OH
MOKET BOCIIPHHUMATHCS KaK MPEMATCTBUE, TOMEXa, OITACHOCTh, TO, UYTO BBOJIUT YEIOBEKa

B cocTosiHue 3ameratenscTBa (“He went through the day with his mind in a fog” - Becs
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JeHb OH Xoawi Kak B Tymane'?; “to not have the foggiest (idea)” — me mmers Hm
MaJICHINIETrO TIOHSTHSA).

Coanne (SUN) mpexacrasisieTcss kKak HeOECHOE TENO, HCTOYHHMK TEIUIA U CBETA.
OHO MOKET pacCMaTPUBATHLCS KaK 0J1aronpusTHOE BPeMsl, MECTO, B KOTOPOM KOM(pOPTHO
HAXOAWThCS, BhIrogHOe monoxenue (“a place in the sun” — mecro moz colHIEM),
MUTATEIFHOE BEIIECTBO JUIS JKUBBIX OpraHn3MoB. COJHIIE aCCOIMUPYETCS C yAauyHBbIM
IIAHCOM, KOTOPBIM HYKHO BOBpeMsi Bocmoib3oBatbes (‘Make hay while the sun is
shining”— Kyii skese30, oka ropsiuo), cliaBoi, nomyispHocteio (“‘someone’s day in the
sun’), pagocThio U cyactbeM. COJTHIIC O3HAYAeT MPEUMYIIECTBO IIepe]] APYTUMH, 0ojIee
BBITOIHYIO mo3umuio: “as if the sun shines out (someone’s) backside” — 6yxes. Oyaro
COJIHIIC €My B CITHHY CBETHT (O YeJIOBEKE, KOTOPHIM BOCXHUIIIAIOTCS W 3aKPBIBAIOT TJIa3a
Ha ero HejpocTaTky ). CX0KUH CMBICT UMeeT U BeIpakeHue “t0 think the sun rises and sets
0N SOMeone ” — cuuTaTh KOTO-TO JIYYIIe APYTUX, 000KaTh.

B xone uccnenoBanusi ObIIO YCTAaHOBIECHO, YTO KOJUYECTBO SI3BIKOBBIX CIUHMUII,
BEepOATU3YIONIMX HEOJIaronpUsATHBIC IIOTOJHBIC YCIOBHS, IPEBBIIIACT KOJIHYECTBO
¢IMHUII, OOBEKTUBHUPYIOIIUX OJIATONIPUATHBIC MOTOHBIE YCIOBHS, IPH 3TOM OOJIbINAs
4acTh NPOAHAIM3UPOBAHHBIX CJIOB CIIY)KHT JIJISi BBIPOKEHUS OICHKA W OTHOIICHUS
qesloBeKa K morojie. BeIBOAOM M3 JaHHOTO HAOJIOJCHUS MOXET CTaTh MPEIOJIOKEHNUE,
4TO HEOJArONpPHUITHBIC MOTOHBIC YCIOBUS Yallle CTAHOBATCS MPEAMETOM OOCYKICHHSI
CpeIy aHTJIMYaH, BCICACTBUEC YEro HEOOXOAMMO OOJIBIIOE KOJWYECTBO JICKCHUYCCKUX
CIMHUIL JJT1 UX HAWMEHOBAHMSI M BEIPA)KESHUS OIIEHKH U OTHOIIICHUS K HUM.

[TomuepkuBasi aHTPOINOICHTPUYCCKUN  XapaKTep HCCICAOBAaHUSA, OOpaTUM
BHHMaHUE Ha TO, YTO BOCIIPHUATHE OKPYIKAIOIIEH CPEJIbl ¥ TIOTOIHBIX YCIOBUI HEM3MEHHO
COIPOBOXTACTCS OIECHOYHBIMH XapaKTePUCTHKAMH, OIPEACIIEMbIMH YeJIOBEKOM. B
cemanTnke kak koHnenra “WEATHER”, Tak u OTAeIbHBIX €ro COCTaBIISIONINX OBLIO

BBIABJICHO HAJIMYKUC OTPHULATCIIBHBIX KOHHOTaHHﬁ.

2 A'S. Hornby. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford University Press, 2005.
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Taxum 06pa3oM, MpoBeIEHHBIN aHAINU3 TO3BOJIUI BBISIBUTH JIEKCUUECKHE CPEACTBA
penpe3eHTauuy KOHIENTOB-METEOHHMMOB, UX KOTHUTUBHBIE YEPThl U CMOJEIUPOBATH
CTPYKTYpPY KOHLIEITOC(HEPHI.

B 3akiaodyenun o0000maOTCS TOMYYCHHBIC PE3YJIBTAThl  KOMIUIEKCHOTO
HCCIIeIOBAHUS CMBICTIOBOM U CTPYKTYpHOU opranu3aiuu koHmenrocheps “WEATHER”
B AHMVIMICKON JIMHTBOKYJIBTYpPE Ha MaTepualie JICKCUKOIpaQUUECKUX HCTOYHUKOB U
KOpITyca aHTJIMACKOTO sI3bIKa IOCPEICTBOM H3YYECHHsI CPEJICTB €€ BepOanmm3aiuu,
Onaroyapsi 4eMy CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM BBISIBJICHHE TMPUCYIIMX €H HalMOHAIbHO-
cnenu(UYHBIX KOTHUTHBHBIX XapaKTEPUCTUK W MOJECIMPOBAHHUE €€ CTPYKTYpHI,
(bOpMYIUPYIOTCSI OCHOBHBIE PE3YJIbTaThl U BBIBOJIBI, IOJYYEHHBIE B XO€ UCCIEAOBAHUS.

[lepcniekTBa Kccae10BaHUI BUIUTCS B IIPOBEECHUU 00Jiee IETalIbHOIO aHaIn3a
koHuenrocpepslr “WEATHER” ¢ npunedeHreM Npou3BENCHUI XYI0KECTBEHHON
JUTEPATYPHI JUIsl BBISABJICHHUS OOpa3HBIX XapaKTEPUCTHK, MATEPUATIOB MEPHOTUYECKUX
W3JIaHUN W KYPHAJIOB JIJISl BBISIBJICHUSI aKTyaJlbHBIX MPU3HAKOB KOHIIENTA, MPOBEACHUN
KOHTPaCTUBHOTO aHAJU3a Ha MaTepualie  pPa3jU4YHbIX  S3BIKOB, MPOBEICHUU
NICUXOJIMHIBUCTUYECKOIO 3KCIIEPUMEHTA, U3yUEHUS MTPEICTABICHHOCTH KOHIIENTOC(hEephl
B Pa3IUYHBIX TUMNAaX JUCKypca U PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIISX.

B Ipunoxkennn 1 npuBoautcs 1moadOpKa BHIIBICHHBIX B XO0JI€ MCCIIEJOBAHUS
napemMuil, B KOTOPBIX HaXOIAT OTPAKEHNE KOHLIETITHI-METEOHUMBI.

B IlpuioxkeHun 2 TmEpeyUCICHbl W Pa3feleHbl HA TEMATHYECKHE TIPYIIBI
JEKCUYECKHE E€IUHUIIBI, COCTAaBJISIIOIIME JCPUBALMOHHOE TIOJ€ KOHLENTOCHEpHI
“WEATHER”.

OcHOBHBIE  pe3yabTaThl JHCCEPTALMH  OTPakeHbI B CJEIYIOIIUX
nyOJIMKaAIUAX:

Hayunble cTtarbu, ony0JIMKOBAHHbIE B U3IAHUSX, PEKOMEHJAOBAHHBIX I1JIsl
3alIMTHI B JUccepTaniuOHHOM coBeTe MI'Y no cnenmanabuoctu 10.02.04:

1. TlonoBa T.A. Pemnpesenramusi konmentochepsr «IIOI'OJJA» B aHrmuiickon

¢bpazeonoruu // Bectauk bpsiHckoro rocyaapctBeHHoro yuuepcurera. — 2017,

~Ne1(31).—C.318-324.
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2. IlomoBa T.A. Konmenr “WIND” kak KOMIIOHEHT KOHIIENTOC(HEpHI
“WEATHER” B  anrmiickom s3pike  // BectHuk  YUeperoserkoro
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